D’ENTE ‘QUÒ VEN ? Responsas (Un grand mercés a Ives Lavalada per quauques detalhs importants)
1. Epòca galloromana : Javerlhac (Gabrielis ?+acum), Conasac (Conatius+acum), Potinhac (Pontius+ acum), , Taçac (Taccius+ acum), Luçac (Lucius+acum), Clarac, Geiriac, Donzac, Minzac, Sofrinhac, Mairinhac, Baussac ( ?) mai… Vilajalet (latin villa+ nom patronimic)

Nom de persona + arias  : Jaumelieras (las terras de Jaume/Jaumel), Gaitieras (las terras de Gaitier) 

Nom de persona + aria : Busetiera (lu domèni de Buget), Belussiera (lu domèni de Belus)
Nom de persona +ia : la Mainàrdia (Mainard), la Guisàrdia (Guisard), la Merciera (Mercier)
Nom de persona au plurau : Jaubertins (Jaubert), Los Gardeschons (chafre : una gardescha= un vairon, en francés : les Gardechoux !?) au singular : lu Grand/Pitit Gilon, lu Grand Aujaud, lu Grand Acaud
Chas+ nom de persona : Chas Maronet, Chas Tomas, Chas Mauvin
2. Lu cristianisme  La Chapela Sent Robert, Sent Martin lu Pench (la pintura dau sent fuguet pinturada per se-mesma, çò-ditz la legenda ; en francés : St Martin le Pin !!! = lu pinhier ??), Sent Marçau de Valeta… mai Las Badias : l’abadiá (faussa còpa : l’abbaye), Las Carmas (les Carmes), l’Orador (pita chapela per prejar, latin : orare), mai benleu Las Ceselhas (vielh òc : sieti : siège)
3. Lu releu (le relief) Pueg + nom de persona : Pueg Maugier (= la colline de Mauger), Pueg Vigier, Pueg Faiteu, Pueg Chenin

Pueg + adjectiu : Pueg Chichos = Pueg sechos (la colline sujette à la sécheresse), Picaperon = Pueg peiros (la colline caillouteuse ; or ben Pueg Peiron, nom de persona)
Mont+ - Montajanests (= Mont Joannet ?), Mont Chuelh (sovent, un mont era fortifiat, Mont Julian : en francés : Montjouille !)
L’Espinassa : sufixe augmentatiu --ssa
Beuvès (= brava vuda, en francés Beauvais, Bellevue, cf. Belvès en Dordonha, Beauvais en Picardia). Bel Erm (Belair) = granda landa (Occitan « èrm » = lande, désert (cf. ermite)
Dins un fons : Las Combas, la Comba au Cròs,Talivau (gallés talo : front cf. tauvera + vau o ben benleu gallés vaur = ravin)
4. Los bois : bòsc= normalament, chas nos, un bòsc es un bois de chastenhs : lu Maine dau Bòsc, Plan Bòsc, Bòsc Redond (= bois rond). Un bruelh : un pitit bois barrat : Lu Grand Bruelh (gallés : brogilo)    L’Aja (= lu plais, la palissa : la haie)

Lo Coderc : champ barrat rasis las maisons ente fasian codar (paistre) los bestiaus

5. Aubres : Vielh Cirier (cerisier), Auta Fàia, Fàia Marteu (hêtraie, bois de faus : hêtres), La Faiòla
6. Aigas : Font Trobada, Fontanilha (pita font), Lu Lac Negre, Lu Grand Lac (lac : cròs garnit d’aiga)

7. Lu fer : Farjas, La Farja, Las Farjas : noms occitans. Los noms francés occitanisats (Fòrja Nuòva) monstren que fugueren donats per daus entrepreneires, coma lu marquis de Montalembert, que n’eran pas dau país !
8. Mas (ferme, maison), maine (hameau), bordariá (ferme)

9. Animaus : Las Ceselhas (= sensilha : mésange ) ? Serpina (serp : serpent)

10. Las Chanauds = l’achanau = le chenal, le fossé (cf. Lacanau) ; Chantagreu (= *Chantegrillon, mas KANT data dau neolitic : endrech peiros); Trencha Coiera : cf. poiera, poja : chamin sur una nautor ; Pas de Buòus : passatge de buòus ; Raspa Vescha : vesc, vescha : du gui, de la glu)
Noms de las terras : Las Gòrças/Las Gòrces (gòrça : haie vive) ; las Boijas (les friches) ; Verars : Vers Ars : Ars (bruslat), participe passat dau verbe occitan ardre=bruslar. 
